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T. IEKIITHA
POJIL THTUMU3ALINN B PEKJIAMHOM JIICKYPCE

B cratbe peus uneT 06 0COOCHHOCTSIX PEKIIAMHOIO JUCKYpCa ¢ TOUKH 3PEHHS COBPEMEHHOU
napagurMel. [TpoBeieH aHaN3 OCHOBHBIX MOZIXOZI0B K M3YYEHHIO IUCKYPCa, PACCMOTPEHBI CYIITHOCTD H
POJIb NOHSTHUS «MHTUMU3ALIMSD) B PEKIIAMHOM JIMCKYPCE, BbIZIEIEHBI OCHOBHbIE (DYHKLIMM MHTUMHU3ALUN
B PEKJIAMHOM JIUCKYPCe.

Kiro4oBi ej10Ba: 11cKype, peKiiaMHbli IMCKYPC, MHTUMU3ALMS

T. DEKSHNA
THE ROLE OF INTIMISATION IN THE ADVERTISEMENT DISCOURSE

The article deals with the peculiar features of the advertisement discourse in the framework of
modem paradigm. The article analyses basic approaches to the discourse analyses, reveals the essence
and the role of intimisation in the advertisement discourse, lists the main functions of intimisation in the
advertisement discourse.
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AHI'JIOMOBHI 3AMOBJISIHHSI HA TIO3HAYEHHS
MAI'TYHOI'O 3UIJIEHHSA

VY crarTi po3nIIIAIOTECS AHIVIOMOBHI 3aMOBJISIHHSI HAa TIO3HAYEHHS! MAriyHOro 3LIICHHS, SIKI
MOXYTb aKTyasli3yBaTHCh y SIKOCTI SIK IACHBHHX, TaK i aKTUBHHX KOHCTPYKTIB 3 MPUTAMAHHUMH 1M
XapaKTEPHUMHU O3HAKaMU 00PsIJIOBOTO JUCKYPCY.

Ki11040Bi cj10Ba: 3aMOBIISIHHSI, 30000HU, 3LICHHS, KOMYHIKALLisi, 00PSIOBHIA AHCKYPC.

3aMOBJITHHS NIPUTaMaHHI OyIb-sIKid PO3BHHYTIH KyJbTypi. BoHm
aKTyalli3yloTh BIATOMIH CTapoJaBHLOI HApPOJHOI TBOPUOCTI Ta BHUSB
CBOEPITHOTO YCBIIOMIICHHS JIFOACHKOTO OYTTS V B3a€EMOII1 3 TIPUPOJIOIO.
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Lett pisHOBHI OOPSIIOBOTO IHCKYpPCY HAICKHUTH JO (POIBKIOPHOTO
TIPOIIApKy JITEpaTypy 1 € KOJIOPUTHOI TH(POPMATHBHOIO CHAJIIUHOIO
KOYKHOI HaIlii Ta eTHIYHOI Ipymy, 30epeKeHOI0 y TeKCTax Yy IMHCHMOBIi
i/abo ycHil dopmi.

YKpaiHChKi (onBKIIOpHCTH Ha3HUBaIOTh 3aMOBIISTHHS
«MONUMBOCTI080M SAZUYHUYMBA, YIIPOIOBXK THCSYOJIITh
«8idpedazosanum Haomekcmom cninkyeanna Jloounu 3 Kocmocom» [2,
c. 8]. Lls Te3a MOBHOIO MIpOI0 MOXeE CXapaKTepu3yBaTH HPHPOIY i
CYTHICTh aHTJIOMOBHHX 3aMOBJISIHb, SIKi B3a€MOIIOB’si3aH1 3 3a0000HHUMU
BIpYBaHHSIMH 1 CIYTyIOTh MarepiajloM HaIloro JOCTiDKEHHS. Y i
myOTiKaIlii MU 30Cepe/PKyEMO HaIlly yBary Ha OCOOJHMBOCTSX IUCKYPCY
AHTTIOMOBHHX 3aMOBIITHb Ha MTO3HAYCHHS MariqHOTO 3IIUTCHHS.

[MutanHs B3aeMoii JIFOICBKOIO OpraHiaMy 3 JOBKULLIM i
0lOCHEPreTHYHUMH pPUTMAMH IDIAHETH 3eMJIsI B COHSYHIA CHCTEMI
Ha0yJI0 IPOTATOM OCTAHHIX JIECATIUITh Ha3BUYaliHOl akTyaipHOCTI. He
BUKIINKA€ CYMHIBY B)K€ TOH (DaKT, IO CJIOBO SIK OJVHHII KOMYHIKAIlii
Mae CBOKO 0l0CHEPTeTHYHY MPUPOLY 1 3aKOHU (PYHKITIOHYBAaHHS 3aJICHKHO
Bil CBOTO MO3WTHBHOTO YHM HEraTUBHOTO 3HAYCHHS Ta EMOLIIHOro
HABaHTAKCHHSI, KM HAIMlOBHIOE HOTO MOBEIb (3apecaHT) BiTHOCHO 0
caMoro cede Ta CTOCOBHO CITPUHHATTS iH(OpMAITii aapecaToM.

3rimHo 3 BHWBHAYCHHAM, NOMAaHUM y «BemmkoMmy TIiyMagHoOMY
CIOBHUKY CYy4YacCHOI YKpaiHChKOI MOBW», 3aMOGIAHHSA — 1€ <«3a
HAPOJHUMH YSBJICHHSAMH, MaridHi CJI0Ba, BHCJOBH, II0 MAalOTh
YaKITyHChKY CHTY 1 SKHMH 3aMOBILTIOTEY [1, c.312]. «Oxchoprcbkuit
CJIOBHMK Cy4YacHO!I aHTJIHCBKOI MOBW» TIyMAauHTh IIOHSTTS incantation
sk «special words that are spoken or sung to have a magic effect; the act
of speaking or singing these words» [5, c. 655].

3aMOBIISTHHSL Y CBOili OOpSIOBiM akTyami3arlii TICHO TIOB’sI3aHi 3
MIOHATTAM TIpo 3a0000HU. TepMiH 3a6000HU OTPUMAaB TaKe BU3HAUCHHS
K «Bipa B ICHYBaHHA HAIIPUPOJHUX CWI, Y JOJIO, BOPOXKIHHS,
BIIIlyBaHHS 1 T. iH., B OCHOBI SIKOIi JIeXKaTh PeNiTiiiHi ysBieHH [1, c. 282].
Kpim HBOTO, MH KOPHCTYEMOCH TaKOX POOOUHM TEPMIHOM nepecmopoci,
SIKUI BU3HAYAETBCS SIK «Te, 11O IepecTepirae Big oro-HeOy b (ciioBa, Mii,
BYXKHTI 3aX0H 1 T. iH.)» [1, ¢. 746].

3aMOBJITHHS TiCHO B3a€MOJIIIOTH 13 TAKUM (DOJIBKIIOPHUM SIBHIIICM,
gk 3a0000HM. AHITHACEKUN TEepMiH Superstition TIOXOIUTH Bif
JIaTUHCBHKOTO superstes. Cepell IHIIMX 3Ha4YeHb IIHOTO CJI0BA TPAILIAETHCS
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TAaKOX 1 TaKe, 10 O3HAYAE GUIHCUBAHHA. YIKIBAHE CaMe B IIbOMY 3HaYEHHI
MOHATTS CTAJI0 3PYYHHAM JUISl XapaKTEPUCTUKH PENIrHHUX ifeH, sKi
MPO/IOB)KYBAJIM JKUTH 1 TOMI, KOJNM peJirii, KoTpi iX MOpOaumy, BXKe
3HUKJIM. 3a3BUYail I1i BHCJIOBJIIOBAHHA BHUKOPUCTOBYBAIIMCS IS TOTO,
mo0 o4dopHUTH (POpMH BipH, AKi HE Y3rO[UKYBAIMCH 3 IHIIMMH abo
HOBHMH.

3a0000HHI BipyBaHHSA MalOTh ITTMOOKE KOpiHHA B ictopii Bemmxoi
bpuranii i OepyTs CBilf MOYaTOK y KENBTCHKIH KyJbTypi. 3romom
3HAYEHHS, B SIKOMY BXKHMBAJIOChH CIIOBO Superstition B AHIII, 4YaCTKOBO
MOTpaIuIsie M7 BIUIMB KPUTUYHOTO CTABJEHHS IPOTECTAaHTIB 0
KaTOJMIBKHX IIEPKOBHUX OOPS/IiB, KOTPi PO3MIISIATUCH NPEACTABHIKAMHI
MPOTECTAHTCHKOI IIEPKBH fIK TakKi, IO HAaB S3YIOTHCS IXHIM BIIACHUM
TI[yMauyeHHSIM XPHCTUSIHCBKHX LEPKOBHHX pUTyalliB 3rimHo 3 HoBum
3aroBiTOM. 3 YacoM IOHATTS superstition 3700yI0 HOBI 3HA4YeHHS i
MoYajio BXXMBATUCh TaKOK 1 T03a C(epor0 BIUIMBY XPHCTUSHCHKHX
BipocrtioBiganb. Pa3oM 3 THM, y 9acH Tak 3BaHOi «JOPHOI MOPOBHIID, sIKa
normHyna €sporny, [lama Pumcekuii ['puropiii 1 BumaB ykas, abu y
BIJINOBIIb HA YXaHHS JIFOM TOBOPHIM OauH omHoMmy God bless you —
(pazy, koTpa Masia O IPU3YIMHATH MOIMIMPEHHS ITi€T XBOPOOH.

TepMiH «3aMOBJIIHHS» MW BHKOPHUCTOBYEMO B IIHPIIOMY Bij
CIIOBHMKOBOTO 1 po00OYOMy ISl IBOTO JOCHTIDKEHHS 3Ha4Y€HHi, Y TOMY
YHCII TiJ] HUM PO3YMIEMO SIK THTI OOPSZIOBOTO JUCKYPCY, TaK 1 TEKCTOBHUI
pizHOBHA 3a0000HHMX BipyBaHb Ta IiepecTopor. Taka po3mpeHa
IHTEPIPETAIiS i€l TEPMIHOJIOTIYHOI OJIMHHUIII TO3BOJISIE HAM PO3PI3HITH
nacueni 3amoBistHES (I13) 1 axmueni 3aMoBIsTHHES (A3), BiAIOBITHO i
TIPUITY CTHTH, IO 116 PO3MEXKYBAHHS Ma€ 00’ €KTHBHI MiJICTaBH.

3a0000HHI BipyBaHHS €, 3a3BH4Yaii, NMAaCHBHHIMH KOHCTPYKTaMHU,
OCKUTBKH JIMINIC 3aCTePiraloTh Bil TUX UM IHIMX MOill 1 BYMHKIB abo
HAaBYaKOTh, SIK YMHUTH, a0u OyTH 3IOPOBUM 1 HEYIIKOHKCHHM. BoHHM
TPAIUIIOTECS 5K Y (OpMi pO3MOBITHUX CTBEPDKYBATHHIX / 3alIePEIHIX
peUeHb, Tak 1y BipioBaHiit (hopmi. Hanpukman:

Deseases of the eye are to be cured with the elbow [3, c. 196] (1)
abo Never show a baby itself in a glass, it will make it cross-eyed [6, c.
2531 (2) 1 «Sty, sty, leave my eye; Catch the next one who passes by» [4,
c. 1111 (3).

[epmmii i3 HaBegeHnx mpukiaaniB gatoBanmid XVII ct. 1 Bigromi
otpuMaB craryc npuciiB’st (You should never touch your eye but with
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your elbow [ibid] (4)), sike 03HaUae, MO TAKOTO OPraHy JIFOICHKOTO Tija,
SIK 04i, HE CIIiJI TOPKATHUCh 32 >KOIHHUX OOCTaBHH (apKe JOTATHYTHUCH JI0
o4ell JikTeM (i3MYHO HEMOXKIIMBO). Y OPYroMy NpPHUKIajAi 3HAXOAMMO
PI3HOBH TIEPECTOPOTH Bifl JUTAY0I KOCOOKOCTI, Yy 3B’S3KYy 3 YHM
PEKOMEHIIOBAHO IWTHHI HE 33UBISITHCS Y CBOE J3EpKAIbHE
BITOOpaYKCHHSL.

Sximo mepmri 7Ba i YeTBEPTWH MPHKIAAM MOXKHA 3apaxyBaTH 0
3a0000HHMX TepecTopor pisHoBHMay I3, To Tperii mpuKIam €
aKTyaJli3ali€ro BipmoBaHoro A3 Ha MO3HAYCHHsS OOpsMy 3IJICHHS Bif
TaKol TOIIHPEHOI, 0COOIMBO cepel AiTeH, HeMyTH, K SIMiHb Ha OITi.

Ha BigmiHy BiJg MacMBHHX 3aMOBJISIHb aKTHBHI 3aMOBIISTHHS €
(hopMyJIOFO-3BEpTAHHSM, CBOEPIAHOI0 MOJMTBOIO, TICHEIO, BIipHIeM SKi
nepen0davyaroTh MPOBEACHHS pHUTyalry abo oOpsmy Ha YCyHCHHS
HeOaKaHUX HACIIIKIB JisUTHHOCTI JIFOJMHH, SIKA 3HEXTYBAJIAa BIKOBIYHIMH
3aCTEepSKCHHAMM TIPEAKIB 1 HaKIMKana Ha cebe Oimy. Hampuxiam,
3aMOBJIIHHS Ha 3IUICHHS BiJ KalUIO, SKE€ 3TiIHO 3 aHNTHCLKUMH
3a0000HaMH CJIiJT HAaroBOPIOBAaTH, TPUMAIOYM IaByKa HAaJ TOJOBOIO
JTUTHUHM, & TTICIIS TIPOBEICHOTO OOPSTY PO3MICTUTH HOTO Y MIIIEUKY HaJ
KaMiHOM:

Spider as you waste away,

Whooping cough no longer stay [7, c. 154] (5);

ab0 3aMOBIISTHHA Ha 3IUJICHHS Big 3yOHOoro Oomo. e 3aMOBIsSHHA
CITiJ] HalyCcaTy Ha Tarepi, a mamip 3ropHyTH i HOCUTH OBKOJIA IIIH:

Peter and Paul sat on a marble stone,

Jesus came to them alone;

‘Peter’ said He, ‘What makes you quake?’

‘Why Lord and Master, it is the tooth ake.’

Whoever will carry these words for my sake

Shall never be troubled with the tooth ake [7, c. 147] (6).

Ocp TpUKIIa 3aMOBIIIHHA Ha 3LUICHHS BiJI TTOPI3iB 1 OMIKIB, SKE y
ComepceTivpi HaroBOPIOBAJIOCh TPW4i, & MICIS HArOBOpPY IIUTUTENh
TpHYi IMyXaB Ha XBOpE MicIle:

«In the name of the Father, Son and Holy Ghost.

There were three Angels came from East and West

One brought Fire, and another brought Frost,

And the third it was the Holy Ghost.

Out Fire, in Frost, in the name of the Father, the Son, and of the Holy Ghost,
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Ameny [7,¢. 156] (7).

Ie#t oOpsimoBUii MUCKYpC TOXOAWTH BiJ JABHHLOTO MAariyHOTO
puTyany, mo mnpakthkyBascsi y Kopayomi. [ns mpoBemeHHS 00psimy
TIOpPaHEHOMY XBOPOMY HEOOXiTHO Oyiio 3ipBaTH IEB’SATh JIACTOUKIB 3
KyIlla O)KMHH 1 TIOKJIACTH iX 0 MHCKU 3 JDKepenbHOI Boporo. Ilicms
[HOT0, TIPOBOJISTYM KOXKHUM JIMCTOYKOM HAJl TIOIIKO/DKEHOK YacTHHOO
TiJIa, CJIi] HATOBOPIOBATH:

Three ladies came from the East
One with fire and two with frost.
Out with thee fire and in with thee frost [7, c. 156] (8).

[TpuknagoM 3aMOBISHHS Ha 3IJICHHS BiJl OIMIKOBOIO 3alaJIicHHS
MO)ke OyTH TaKdWii HAroBip, SKUHA CYTPOBOIDKYETHCS TPHPA30BUM
«GIyBaHH;IM» XBOPOOH ITOIXOM:

Here comes I to cure a burnt sore;
If the dead knew what the living endure,
The burnt sore would burn no more [7, c. 156] (9).

[likaBUM € CIIOCTepE)KEHHS, IO KOMYHIKAIliI B aHAII30BAHOMY
00psI0BOMY JIMCKYPCI BiIOYBaETLCS Y TPHOX BUMIpax: apecaHT-MOBEIb
Vs aJpecaT-peluIlieHT VS aJpecaHT-MOBEelb + ajpecaT-pelyIieHT Vs
MarivyHa CHjIa MpUPOJIH / TIOCTATh CBSATOTO.

Anami3  BHOIpKM  Jae  3MOTy  BUSBUTH  XapaKTEPUCTHKH
3UUTIOBAJIbHUX MTACHBHUX 1 aKTUBHUX 3aMOBJISHb.

Texctr mHOCIDKYBaHUX 3aMOBJIIHB CTOCYIOTBCSI TPHOX KaTeropii
oyt Jlromuaa — BeeciT — Uac. BoHM MarOTh CTPYKTYpY PO3MOBIIHIX
pedeHs (IPOCTHX, CKIIAJHOCYPSTHUX 1 CKIIaJHOMIAPSIHIX, HOMMPEHNX 1
HETIONIMPEHNX Y CTBEPDKYBaIBbHIM abo 3amepeuHiii  ¢opmi) abdo
TMIPEICTABIIEH] CHHTAKCHYHO PiZHOO(OPMIICHIMH BiPIIOBAHUMH PSAIKAMHU
(1, 2 4. Li tuma oOpsAmoBOro AMCKYpCY B pEeKOMEHAAIiiHO-
CIIOHYKaIbHIA ~ (JOpMi  JalOTh ~ HACTAHOBM  IIOAO  TIyMAucHHS
PI3HOMaHITHHUX TIOJIH 1 JKUTTEBUX CHTYALiH.

CTpyKTYpHO-KOMITO3HIIiFHE OOPMIICHHS MACUBHUX 3aMOBJIIHb (3,
5, 6, 8) BUKOHY€ 3aXUCHY (YHKIIIIO TiepecToporu. Hesanexno Binm Toro,
BIpUTB Y II¢ PCLMITIEHT iH(OpPMAIli Y Hi, MOXKHA CTBEP/DKYBAaTH, IIIO
IparMaThKa TEKCTOBOi OYIOBM 3aMOBITHB CIIPSIMOBaHA Ha Te, abum
iHdopMyBaTH anpecara, u{o CIIPUYNHIOE XBOPOOYy 200 sK BiJ OCTAaHHBOI
ceOe 3aXHUCTUTH.
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Texkcram  aKkTHBHMX  3aMOBJIIHb, HATOMICTh, HpHTaMaHHA
KOMITO3MIIIfHA JMHAMIKa PO3BUTKY TMOMIH. Y 1bOMYy BHIAJAKY
MPOCTEXKYEMO IIUThOBE HAJAINTYBAaHHS aJpecaHTa 1 ajpecata Ha
OTpUMaHHsA OaXaHOrO pe3yJbTaTy BHACIIIOK MPOBEIEHHSI O0O0psmy,
PUTyal SKOTO aKTyali3yeTbCsl Yy CIOBECHIH (opmi 1 aKIEHTYeThCs
IUIIXOM [OBTOPEHHS TOT'O YH iHIIIOI'O HArOBOPY.
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H. KATOJIMHA

AHIVIOA3BIYHBIE 3AI'OBOPBI, OBO3HAYAIOIIME MAI'MYECKOE
HMCHEJIEHUE

B cratbe paccMaTpUBarOTCs aHIVIOA3BIYHBIC 3arOBOPBI, 0003HAYAIOIINE MArMYECKOe UCLIENICHHE,
KOTOPBIE MOTYT aKTyaIM3UpOBAThCS B KAYECTBE TACCHBHBIX M AKTUBHBIX KOHCTPYKTOB C MPUCYLIMMU
UM XapaKTEPHbIMH CBOMCTBAMHU OOPSITHOIO AMCKYpCa.

KiroueBble cj1oBa: 3aroBop, cyeBepye, UCLEICHNE, KOMMYHHKALIMS, 00PSIOBbIIi IUCKypC.

N. KATOLINA
ENGLISH INCANTATIONS DENOTING MAGIC HEALING

The article dwells on the English incantations denoting magic healing which turn to function both
as passive and active constructions with the specifically characteristic of them markers of the ritual
discourse.

Key words: incantation, superstition, healing, communication, ritual discourse.
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